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PROLOG

 

374 n. l. – Egypt, Západní poušť

 

Tarasios z Luxoru hleděl vyššímu muži do chladných pronikavých očí. Nabroušená čepel dýky, rytinami zdobeného římského pugia, které mu voják tiskl k hrdlu, už byla potřísněna krví a ostří dosedající na hrtan mu téměř znemožňovalo dýchání. Tarasios si dobře uvědomoval, že ať už bude následovat cokoli, střetnutí skončí tím, že ten hřmotný chlap zprudka pohne rukou, čepel prořízne hrdlo a on odejde z tohoto života. Věděl to najisto. Jeho pozemská cesta dospěla ke konci.

Přesto se těšil nadějí na příznivé, dokonce skvělé vyústění. Čekalo ho vysvobození, přinášející zároveň jistotu pro jejich věc.

Vysoký muž, s císařskými znaky na už značně obnošeném oděvu, rázný voják každým coulem, popadl Tarasia volnou rukou za vlasy.

„Tak vidíš, jak tě tu tví přátelé nechali, skrčku. Tvoji ubozí následovníci se rozprchli jako pouštní krysy do písku.“ Cedil slova mezi zuby se surovou záští.

„Však už poznali pronásledování,“ odpověděl Tarasios a tváří v tvář jisté smrti se přiměl, aby to znělo vzdorně. „Vědí, co bys jim se svými muži udělal, kdybyste je chytili.“

Důstojník se spokojeně usmál. „Výborně. Aspoň se bojí právem. Třeba tihle ,znalci‘ nakonec přece jen něco pochopili.“ Zadíval se oběti do očí. Čekal, že v nich uvidí hrůzu. Beznaděj. Panický strach. Namísto toho v nich spatřil jen odhodlání a dostal ještě větší zlost.

„Řekni mi, kam zmizeli,“ nařídil Tarasiovi, škubl mu hlavou dozadu a zajel mu ostrou čepelí hlouběji do odhaleného hrdla. Po povrchu kovu začala stékat krev. „Pověz mi, kam uprchli tví přátelé, a já ušetřím tvůj bezcenný život.“

I když měl na krku stále dýku, Tarasiovi v koutcích úst zahrál sebevědomý úsměv. „Můj život, jak tomu říkáš, už zachráněný je. Jsem svobodný.“ Navzdory bolesti zaklonil hlavu a podíval se trýzniteli zpříma do očí.

„Víc ti už neřeknu. Dělej, co musíš.“

Voják otálel jen malou chvilku. Bylo jasné, že z toho chlapa už nic dalšího nedostane – jen samé zdržování, rozptylování a kacířské řeči. Nemělo smysl dál odkládat nevyhnutelné.

Mocným, prudkým pohybem škubl dýkou doprava a jedním rázem muži přeťal šlachy, hlasivky a tepny.

Tarasios vytřeštil oči, ale nespouštěl je z útočníkovy tváře. Z hrdla mu vytryskla krev a smířeně přihlížel, jak se svět vytrácí do černoty. Nyní byl svobodný.

O dvacet minut později jeho devatenáctiletý krajan, téměř už na pokraji úplného vyčerpání, pokračoval v horečném běhu. Slunce již začínalo klesat za vzdálené duny, ale Eunomius věděl, že soumrak mu skýtá pramalou výhodu. Pronásledovatelé jeho lidu měli pověření vládců a důstojníci měli k ruce spolehlivé koně, zbraně a skvěle vycvičené vojáky. Jistě už jsou jen kousek za ním. Nyní mu nezbylo než jen doufat, že Tarasios je zdržel dostatečně dlouho a jemu zbylo trochu času, který nutně potřeboval.

Kámen musel ukrýt dřív, než ho dopadnou. Jedině na tom záleželo. Ti zabednění vojáci pásli jen po jeho bratřích, po těch, kteří následovali Tarasia a pravdy, jež hlásal. Poháněla je směšná snaha zbavit říši nežádoucích vyznání, ale neměli nejmenší tušení, co je ve skutečnosti ve hře. Eunomius tak dnes může jejich nevědomost využít ve svůj prospěch. Pokud se mu předmět podaří ukrýt, můžou si pak s jeho tělem dělat, co se jim zlíbí.

Plíce ho pálily vyčerpáním, ale konečně se ocitl v místě, jež si skupina vybrala před dvěma kalendami, ještě než je pronásledování přimělo se v zoufalé nouzi takhle rozptýlit. Eunomius zvolnil do mírného klusu. Už měl před sebou ten ideální úkryt, jaký může pro kámen zajistit bezpečí na řadu let – třeba po několik generací. Tak dlouho, jak to bude nezbytné.

Eunomius znovu popadal dech. Orientoval se spíš po paměti než zrakem. Šplhal vzhůru ke vchodu a nahoře vstoupil do temné jeskyně. Ve tmě hmatal prsty po stěně, až konečně dospěl k puklině ve skále. Věděl, že tam je. Vkleče si sáhl pod plášť a vyjmul malý džbánek, v němž byla ta věc. Vroucně si nádobu přitiskl k čelu a hned nato ji zatlačil do praskliny – tak hluboko, až v ní měl paži až po rameno. Předmět tam zanechal uschovaný.

Vysunul paži zpět a znehybněl. Zvenčí zaslechl hlasy blížících se mužů. Našli ho. Za krátkou chvíli se zmocní jeho těla.

V jeskyni sice vládla naprostá tma, Eunomius ale i tak zavřel oči, pozvedl ruce do výše ramen, a když si tiše odříkával známou modlitbu, zaplavil ho klid a mír. K jeho zasvěcení došlo teprve před dvěma roky, kdy ještě na světě zdánlivě vládla větší vlídnost a snášenlivost. Nikdy ho nenapadlo, že konečné vysvobození se bude muset takhle odložit, natož že on sám sehraje tak stěžejní roli v tom, aby bylo umožněno příštím generacím. Ale tak už to na pomíjivém světě a v tomhle pokleslém, bídném životě chodí. Dostalo se mu té cti, aby směl bojovat za vyšší cíl.

Eunomius ukončil modlitbu. Jeho povinnost byla naplněna. Otevřel oči a vstal. Odhodlaně se vrátil ke vchodu do jeskyně. V jejích hlubinách byl v úplné tmě, takže teď ho oslňoval i mlhavý jas soumraku. Musel chvíli počkat, než si zvykl na mihotavé paprsky a mohl začít slézat dolů, pryč od vchodu do jeskyně, aby zaujal konečné postavení u tmavé dutiny v blízkém balvanu, kde ho měli objevit.

Muži dorazili za krátký čas. Před chvilkou je jenom slyšel, ale jak nehnutě stál na nepatrné skalní římse, teď už je i spatřil. Skupina se shlukla pod ním a Eunomius koutkem oka sledoval pohyb dvou vojáků, jak šplhají po skále vzhůru, aby ho mohli obestoupit z obou stran.

Dokonalé. Byl připraven na svou spásu.

Zadíval se na své pronásledovatele a setkal se s pohledem vyššího vojáka, jenž byl podle oděvu jejich velitelem. Eunomius se naplno soustředil na tohoto muže, zhluboka se nadechl a z plna hrdla zvolal jediné slovo, na kterém záleželo.

„VYSVOBOZENÍ!“

Výkřik se stále ještě odrážel od skalnatého úbočí nad pouštními písčitými pláněmi, když se vpravo od Eunomia objevil meč. Na okamžik se zablyštěl ve večerním slunci, prudce se mihl, oddělil mu hlavu od těla a oprostil jeho život od svévolných nespravedlností hmotného světa.

 

 

Moderní doba – před osmi měsíci

 

Rozechvělý Albinus seděl v potemnělé prázdné místnosti. Celé tělo mu zachvacoval hluboký neklid. Mohl si rozsvítit – v místnosti bez oken by ho světlo neprozradilo –, ale ve tmě si připadal bezpečněji. Bezdrátový telefon si držel těsně u tváře, jeho zaoblenou hranu měl pevně přimáčknutou k bradě a do ucha mu pronikal vyzváněcí tón. Po tváři mu stékaly pramínky potu, který mu odkapával i ze špičky nosu, a telefon mu v dlani klouzal.

Co jsem to udělal? Do čeho se to pouštím?

Zmocňovala se ho hrůza, ale zdálo se, že nemá na vybranou. To, co se chystalo, bylo příliš děsivé, mělo to mít nedozírné následky. Svědomí by mu nikdy nedovolilo žít dál s takovým pocitem provinění, pokud by se nespojil s někým, kdo byl schopen všechno zastavit, ještě než to začne.

Kdo mohl tušit, že spása si vyžádá takovou cenu?

V přítmí si rozložil srolovaný kousek papíru, na kterém měl načmáráno číslo veřejné linky FBI. Aby si ho připomněl, vypomohl si zeleným svitem displeje telefonu. Okamžik nato už číslice neklidně vyťukával prsty.

Telefon jednou zazvonil. Dvakrát. Při třetím a čtvrtém zazvonění se mu začal zrychlovat tep. Někdo to přece musí zvednout. V útrobách cítil, že žádnou druhou šanci zavolat už mít nebude.

Po šestém zazvonění se hovor spojil. Albinus zadržel dech.

„Dovolali jste se na automatickou ohlašovací službu FBI…“

Srdce mu pokleslo. Takže záznamník. Nic takového nečekal. Nejspíš asi měl, napadlo jej najednou, jenže došlo mu to příliš pozdě na to, aby to mohlo zmírnit jeho zoufalství.

Nemohl se své jediné naděje vzdát.

Když nahrávka dozněla a dlouhý tón mu dal pokyn, aby začal namlouvat vzkaz, Albinus do telefonu nervózně vychrlil řadu slov. Byl připraven na rozhovor, ne na jednostranné shrnutí.

„Tady… tady… na jménu nezáleží. Mám informaci o… o útoku. V Chicagu. Něco strašného… Církev pravdy…“ Zajíkl se, zdálo se, že ho zrazuje dech, jako by slova vůbec neumožňovala obsáhnout ohromný rozměr jeho sdělení. „Chystají se strašlivé události. Musíte to zastavit.“

 

Vedení se sešlo v naléhavé atmosféře. Velký vůdce seděl obklopen nejbližšími pobočníky. Chystal se vypořádat se selháním, jež mohlo ohrozit desítky let příprav. Cílové datum měli pevně stanovené a zbývalo do něj už jen pár měsíců. Byla v něm hluboká symbolika, neslo v sobě příliš velké poselství na to, aby se ho mohli vzdát, a v tuto chvíli už po celé zeměkouli uvedli do pohybu řadu kroků.

„Udělal to Albinus,“ promluvil jeden z bratří váhavě. Procedil to sevřenými rty. Hovořil s italským přízvukem a trochu s cizí podobou jména zápolil.

„Vždycky to byl váhavec,“ dodal další účastník, jehož španělský akcent kontrastoval s Italem, „ale nikdy by nás nenapadlo, že zajde až takhle daleko.“ Široká ramena se mu vzpínala v gestu na pomezí skleslé frustrace a zlobného napětí.

„Jak přesně daleko?“ Velký vůdce si zachovával pevný hlas. Nestál o to, aby se ostatní nechali rozptýlit hněvem a přestali být soustředění.

„Obrátil se na FBI.“ Muž, který odpověděl, vstal přímo naproti němu, s rukama pevně složenýma na hrudi. Pokud vůbec cítil nějaké emoce, nedával je na sobě znát. „Potvrdil nám to zdroj odtamtud. Dneska ráno jim tam nechal na záznamníku udání. Uvedl naše jméno. Zmínil se o útoku. Budou se mít na pozoru.“

Po těch slovech napětí dál vzrostlo. Do ticha promluvil jen Ital, a když vyslovoval, co z události zjevně vyplývá, v očích měl spíš strach než zlobu. „Náš štít utajení byl narušen. ,Rouška anonymity‘, jak jste to nazval, je pryč. Andato.“

Velký vůdce sdělení vstřebával a jediným příznakem toho, že skřípěl zuby, byly nepatrné záškuby pod kůží na jeho lících. Neotřesitelná pevnost jeho rysů – pronikavé oči posazené pod obočím, jehož jemné linie prozrazovaly moudrost a zkušenost, lícní kosti tvarované tak, že z nich vyzařovala síla, ale nebyly zase tak hranaté, aby působil jako násilník – jako by se nyní ukrývala za oponou soustředění.

Konečně na své muže pohlédl.

„Albina je třeba zastavit. Dnes večer. Když bude třeba, zapojte do toho Araba. Nemůžeme dopustit, aby ten chlap prozradil úřadům ještě něco víc, než co už řekl.“ Podíval se přímo na Itala, jehož sklíčenost viditelně střídalo odhodlání, jímž se chtěl vyrovnat vůdcově rozhodnosti.

„A nemazlete se s ním. Ukažte mu, jak dopadnou ti, kdo zradí spravedlivou věc.“

Tvář štíhlého muže se rozjasnila potěšením. Věděl, že tímhle příkazem dostal volnou ruku a teď bude záležet jen na něm, kolik bolesti a utrpení bude předcházet Albinově popravě. Vstal, spolu s dalšími třemi přítomnými, všichni uctivě pokývli a otočili se k východu.

Naproti vůdci zůstal neochvějně stát muž se založenýma rukama.

„A náš plán?“ zeptal se. „Záležitost jako taková?“

Velký vůdce se mu dlouze zadíval do očí. Už měl opět svůj obvyklý pronikavý pohled.

„Budeme muset vymyslet jiný postup,“ odvětil. Jeho sebedůvěrou nic neotřáslo.

„Mlčení už není naším spojencem. Teď je čas najít si jiné přátele.“

 


 

 

První část

 

 

SOUČASNOST

 

NEDĚLE 1 . ČERVENCE

 


 

 

(1)

 

Ulice Hays Mews, Londýn

 

V tichu časného rána proniklo zavrzání podlahového prkna Andrewu Wessovi do mozku jako siréna. Otupělá hlava zvuk nejprve vnímala jako doznívání nějakého neurčitého snu, ze kterého se právě vymanil. Podivné zaskřípání podlahy a šustění papírů považoval za rozplývající se výjevy, jež mu v mysli vyvstaly ve spánku. Podíval se na velké nástěnné hodiny naproti křeslu, v němž se uvelebil na noc, a viděl, že je ještě hodně brzo. Zdaleka ještě ne čas vstávat.

Pak to ale zaslechl znovu: opakované zavrzání podlahových prken, zvuk, jak někdo otevírá zásuvky a přehrabuje se v papírech. Andrew rázem zbystřil. Takže ty zvuky, jež ho vytrhly ze spánku, nepocházely ze snů, byly zřetelné a opravdové. Napjatou kůži mu vmžiku zalil chlad.

„Probuď se,“ zašeptal směrem k ženě, jež spala na pohovce vedle jeho křesla. Jejich improvizovaný nocleh, při němž takhle využili nábytek v obývacím pokoji, byl důsledkem pozdní noční konverzace, která byla ještě poutavější, než čekali. Velký kus života sice strávili spolu, v důvěrném spříznění, přesto jako by se teď jeden druhého nemohl nabažit, celé hodiny.

Žena měla hlavu složenou na měkce čalouněné područce pohovky a tvrdě spala.

„Emily, probuď se,“ opakoval Andrew a udělal k ní opatrný krůček. Stále ještě šeptem dodal: „Někdo je v domě.“

 

Oba muži zjistili, že vyznat se v tomhle dvojdomku není tak snadné. Byli sice vybaveni diskrétními kapesními baterkami, ale předtím si dělali velice důkladnou obhlídku okolí a bylo jim jasné, že obyvatelé této elegantní čtvrti se nebudou rozpakovat nahlásit podezřelé dění v sousedství policii. Proto si svítili co nejméně.

„Tudy, tohle vypadá jako její pracovna,“ zašeptal jeden druhému. Pokývnutím ukázal ke dveřím napravo, za nimiž byla provizorní kancelář doktorky Emily Wessové v jejím londýnském bydlišti. Předtím už našli a prohledali podobnou místnost sloužící jako pracovna jejímu manželovi, ale tam nic nenašli. V tomhle pokoji se to ale zdálo mnohem nadějnější. Právě o její práci se zajímali především, přesněji řečeno o to, co se jí dostalo do rukou. Byly tomu teprve dva dny, co získala jistý předmět, o který ji nyní chtěli připravit. Neměla nejmenší tušení, co ta věc doopravdy představuje. Zato oni její skutečnou hodnotu znali, a jejich vůdce je pověřil, aby tento předmět získali zpět, neboť jim umožní vykonat tu největší práci, jakou za celou historii svého společenství udělali.

A teď byl někde tady, čekal na ně ve tmě její domácí pracovny, jen ho dostat do rukou. Ideální by jistě bývalo bylo přijít sem v době, kdy je dům prázdný, ne v noci, kdy jeho obyvatelé spali tak blízko. Jenomže vyhlídky na to, že by tady tu věc zanechala bez dozoru, byly nepatrné, a navíc nevěděli, jak dlouho si ji hodlá ponechat před předáním dál. Ne, situace si vyžadovala jednat v noci. Žena se ráno probudí a zjistí, že předmět je pryč, ale ve skutečnosti jí nikdy nedojde, o co to vlastně doopravdy přišla.

 

Emily zprudka otevřela oči a bez jakýchkoli protestů se posadila a napřímila záda. Ocitla se tak tváří v tvář Andrewovi, který se krčil na zemi před ní. Než stačila něco říct, vztáhl k ní ruku a položil jí prst na ústa, aby zůstala potichu. „Pššš,“ zašeptal. Stočil dlaň a přiblížil si ji k uchu, aby naznačil, že mají poslouchat. Zvuky, jež přicházely z Emilyiny pracovny na konci chodby, byly sice tiché, ale zřetelné – hluk pronikal tenoučkými stěnami starého domu, jako by tam ani nebyly.

Někdo se jí přehraboval ve stole.

Andrew se trochu zvedl a sednul si na pohovku vedle Emily, vzal ji za ramena a obrátil si ji tváří k sobě.

„Půjdu se podívat, kdo to je,“ hlesl neohroženě. Očima přeběhl po pokoji, posuzoval, jaké se mu nabízejí možnosti, ale Emily se k němu sklonila a pošeptala mu do ucha: „Ať tě to ani nenapadne. Nevíme, co jsou zač. Můžou být nebezpeční.“

Natáhla se přes pohovku a ze stolku za ní vzala bezdrátový telefon.

„Na posuvných dveřích na konci chodby je závora, tamhle,“ ukazovala směrem ke vstupu do předního pokoje. Mluvila tak tiše, jak jen to šlo. „Zajdi tam, co nejopatrněji, zastrč ji a zamkni. Já vlezu do kumbálu a zavolám na policii.“ Šatní skladovací komora umístěná mezi předním pokojem a kuchyní byla prostorná, představovala vlastně další pokoj schovaný ve zdi, a místnost přecpaná prádlem, oblečením a zásobami skýtala solidní naději, že tam bude její hlas slyšet jen velmi tlumeně.

Andrewovi bušilo srdce, skoro ho až bolelo, jak nebylo zvyklé tak rychle přepnout ze spánku do plného náporu stresu. Podíval se na Emily, zachytil pohled jejích důvěrně známých očí – však je znal tak dlouho, vídal je za tolika různých okolností.

Pevně jí sevřel paži, aby potlačil emoce. Teď je třeba čelit tomu, co si žádá situace. Popotáhl ji k okraji pohovky. Emily přikývla, vstala, po špičkách bosky došla do šatního kumbálu a pomaloučku za sebou zatáhla dveře.

Andrewa Wesse se sice zmocňovala hrůza – s nočním vloupáním dosud neměl pražádnou zkušenost –, ale ochranářský instinkt byl silnější. Od dětských let spolu s Emily soupeřili, hráli si, hašteřili se, sem tam se i poprali jako rovný s rovným.

Ale kdykoli se ocitla v nebezpečí nebo měla nějaké trápení, Andrew se vždycky převtělil v jejího ochránce. Byl to on, kdo jí ošetřil rozbité koleno, kdo odrážel útoky drzých kluků ze sousedství a pak ji učil, jak si může v takové situaci poradit sama.

Zvuky ale neutichaly, a tak se vzpomínky na dětství vytratily. Teď už nabyl přesvědčení, že Emily je dobře schovaná, a jeho motivace se změnila. Zamknout vetřelce v domě a čekat, že to dobře dopadne, to s jeho povahou nešlo dohromady. Andrew začal uvažovat, jak dům vetřelců zbavit. Pozorně se rozhlédl po pokoji a pátral po něčem, co by mohl použít jako zbraň. Svícny vedle krbu byly příliš malé na to, aby mohly někoho vylekat, natož posloužit jako zbraň, kdyby zastrašení nezapůsobilo. Stojací lampa v koutě byla zase příliš těžká a nešikovná.

Najednou, až úplně v opačném koutě pokoje, objevil dokonalý nástroj. Bůh ti žehnej, Emi. Sám sice golf v životě nezkusil, ale z Emilyiny lásky k tomuto sportu se najednou vyklubala jedna z jejích největších kladných stránek. V rohu místnosti trčela její golfová brašna napěchovaná holemi. Tolikrát si z Emily kvůli její vášni pro golf utahoval. Nu, až ty pobudy z domu vypráská, rozhodně se jí za to bude muset náležitě omluvit.

Andrew opatrně prošel pokojem, z brašny vytáhl dostatečně pádný driver a tiše se vydal do hlavní chodby. S každým krokem byly tlumené hlasy a šustění papírů hlasitější, přibližovaly se.
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Hays Mews, Londýn

 

Jeden z mužů uprostřed pracovny Emily Wessové najednou strnul. Ruce měl stále napůl zabořené do velké hromady složek a dokumentů a na okamžik zapochyboval, jestli se mu to jenom nezdá. Pochybnosti ho však zakrátko opustily. Už věděl, co drží v rukou. Úlovek!

Simon byl vždycky praktický muž, ale ve chvílích, jako byla tahle, se nedokázal ubránit emocím, které na sebe přitáhly část jeho pozornosti. Veškeré jeho úsilí a služba v zájmu jejich věci měly koneckonců dospět k určitému duchovnímu vyústění, a Simonovi nebyly spirituální záležitosti nikdy cizí. A nic pro tuto chvíli nemohlo snížit význam toho, pro co si sem přišli. Tohle byla nejvýznamnější práce, jakou kdy vykonal, a zařadí se mezi nejvýraznější počiny jeho života.

„Mám to.“ Ta dvě slova vyslovil jen šeptem. I přes opojení úspěchem nepatřil k lidem, kteří by se nechali posvátným úžasem otupit natolik, aby ztratili obezřetnost, kterou si okolnosti vyžadovaly. Ta žena a její manžel téměř jistě spí někde tady v domě, takže je třeba mluvit co nejméně.

Druhý muž se k němu otočil a Simon vytáhl z vyšší hromady v zásuvce kancelářského stolu měkké desky. Okamžik nato je už měli rozložené a oba pozorně shlíželi na jejich vzácný obsah.

Jediný starobylý list zahnědlého papíru, zvrásněný věkem.

„Víš to jistě?“ Druhý muž si stránku prohlížel, zmatený staromódním písmem, jímž byl její povrch pokryt. Od přírody byl nedůvěřivý, což byl rys, který se mu v průběhu jeho nelehkého života často náramně hodil. A v tuhle chvíli se jeho vrozená podezřívavost zdála docela oprávněná. „Nevypadá to teda zrovna jako mapa.“

Druhý muž zkoumal dokument do nejmenších podrobností. Jeho kumpán měl pravdu: mapu to rozhodně nepřipomínalo. To písmo však bylo povědomé, odpovídalo naprosto dokonale rukopisu Knihy – pradávnému spisu, který jim byl neomylným průvodcem po dobu, kam až mu sahala paměť.

„Jsem si jistý.“

Druhý muž stále nevypadal moc přesvědčeně. „Nechápu, jak by něco takového mohlo dovést Arthura k úhelnému kameni.“ Pokud by se ke svému vůdci vrátili bez správné mapy, mělo by to kruté následky.

Simon k němu vzhlédl a v obličeji měl najednou tvrdý výraz. Měl chuť partnerovi za jeho neomluvitelnou neúctu jednu vrazit, ale pro tuto chvíli v něm zvítězila obava, že i kdyby ho pokáral šeptem, bylo by to příliš hlučné. Už toho napovídali dost. Sjel společníka ostrým pohledem.

Muž přestal odporovat. Byl na výtky zvyklý, takže ho Simonův výraz ani příliš nerozházel. Kromě toho se s jeho partnerem dělo ještě něco jiného. Ten drsný chlap, u kterého v životě neviděl, že by se byť jen zachvěl, ať už byly okolnosti sebevíc ponuré, se teď doslova fyzicky třásl vzrušením. V očích mu bezmála jiskřilo, dokonce i ve tmě.

 

Andrew Wess udělal několik dalších kroků chodbou a zastavil se u dveří do Emilyiny pracovny. Zvuky vytahovaných zásuvek uvnitř mezitím vystřídal šepot a šourání nohou. Nakonec všechno ztichlo.

Jak se Andrew blížil, nad strachem začala převládat zlost. Slyšel už o tom, jak v Londýně přibývá vloupání, a živě si v té malé místnosti představoval dvojici opilých nebo zdrogovaných adolescentních syčáků, takových, kteří při svém počínání vycházejí z předpokladu, že když něco potřebují k životu, jednoduše si to můžou ukradnout. A je jim úplně jedno, jakou při tom nadělají škodu nebo jak vystraší jiné lidi. Při tom pomyšlení se úplně rozzuřil. Doma v Ohiu si místní lidi stále ještě uměli vytáhnout přistižené grázlíky někam za humna na hezký ruční „pohovor“, jak se to na Středozápadě vždycky dělávalo. Andrew sice nevěděl, jak s takovými týpky nakládají v Londýně, ale v žádném případě nehodlal připustit, aby si jen tak upláchli, jako by se nechumelilo.

Když stanul těsně za dveřmi, vztek ho dovedl k impulzivnímu jednání. Nadechl se, sebral všechnu odvahu, prudce se otočil doleva a vrhl se do otevřených dveří. Byla to chyba, ale nebyl tak zkušený ani uvážlivý, aby si to uvědomil.

„Co sakra děláte v našem domě?“ zařval, levou rukou zvedl golfovou hůl do výšky, až její dřevěná, titanem potažená hlava málem zavadila o strop.

 

To, že vetřelci nejsou žádní opilí puberťáci, zaznamenal za necelou vteřinu. Andrewovo překvapení při pohledu na dva urostlé chlapy stojící nad stolem vystřídal šok ze dvou rychlých výstřelů, jež prořízly noční ticho, ještě než dořekl poslední slovo. Muž, který k němu stál blíž, vytáhl s pozoruhodnou rychlostí pistoli a bez zaváhání vypálil.

Andrew Wess se zhroutil na podlahu. Kulky se mu zavrtaly do srdce a na zem už dopadl mrtvý.

 

„Krucinál!“ Střelec vykročil vpřed a šťouchl pistolí do Andrewova bezvládného těla. Na tričku ležící postavy vyvstávaly dvě rány připomínající růžice a pod tělem už se vytvářela temná krvavá louže.

„K čertu. Ten bude namíchnutej.“ Střelec se uměl snadno vyrovnat s neustálým spíláním svého společníka, výtky z úst Velkého vůdce se však snášely mnohem hůř.

Okamžik nato už jeho tvář prozrazovala jinou, aktuálnější starost, neboť vzduchem se stále rozléhala ozvěna výstřelů.

„Padáme, musíme zmizet. Nesmíme se tu nechat chytit.“ Nepočítali s tím, že by je někdo přistihl, a rozhodně nezamýšleli způsobit během této operace nějaké oběti. Jenže nastaly právě takové okolnosti a teď se s tím museli nějak vypořádat.

Druhý muž přikývl, zavřel desky se vzácnou stránkou a pevně si je zastrčil do podpaží. Oba překročili bezvládné tělo

Andrewa Wesse, bleskově seběhli ze schodů k zadnímu vchodu a zmizeli v labyrintu ulic směrem k náměstíčku Shepherd Market a dál k Westminsteru.

Doktorce Emily Wessové skryté v šatně tekly po tvářích slzy, jak tam čekala, až muži odejdou. Jejich slova pronikala tenkými stěnami sice tlumeně, ale i tak zřetelně, a natrvalo se jí vpalovala do paměti. Bez ohledu na citovou agonii, kterou prožívala, si uvědomovala, že je nesmí zapomenout.

Hlasy vetřelců nepoznala, nevěděla, co tu pohledávají ani co našli. Jejich slova, která zachytila, jí nedávala žádný smysl. Nechápala, jaký mylný důvod je vůbec přivedl do jejího domova.

Věděla jen, že po těch dvou výstřelech byl slyšet hluk padajícího těla a že od toho okamžiku se už Andrew neozval.
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Córdoba, Španělsko

 

„Učedník se zeptal: ,Proč nespočineme okamžitě?‘

Pán řekl: ,Až složíte tato břemena!‘“

 

Uprostřed kruhu mihotavě plála obřadní olejová lampa. Zastaralé osvětlení bylo zvoleno záměrně. Jemný plamen tvořil důležitou součást rituálu. Postavy, které jej obklopovaly, se vlnily rytmickými pohyby, oděné do totožného sametového roucha temně rudé, skoro až černé barvy. Někteří z účastníků drželi hluboký basový tón, zatímco další společně odříkávali slova důvěrně známého zaklínadla, jež citovali každý z vlastního výtisku Knihy.

 

„Učedník řekl: ,Jak se malé spojí s velkým?‘

Pán odpověděl: ,Když opustíš práci, která tě nemůže následovat, tehdy spočineš.‘“

 

Starobylá slova, jež oddaným monotónním hlasem odříkávaly cvičené jazyky jejich stoupenců, rezonovala spoře osvětlenou prostorou. Zasvěcenec teprve při pozorném soustředění rozpoznával symboly nakreslené křídou na podlaze okolo lampy. Dva hadi stočení do kruhu – nejstarší z jejich výjevů, uroboros, používaný od samého začátku. Byl zároveň nejznámější – všichni členové jej nosili v podobě stříbrného prstenu na levém prsteníku, kde mívají ostatní lidé snubní prsten. Na podlaze symbol obepínaly nebeské sféry, uspořádané v pečlivé hierarchii. Slunce na vrcholu stromu. Všechny tyto prastaré symboly, věrně opakované, znázorňovaly cestu k osvícení, na kterou se chystal vydat i on.

Muž seděl se zkříženýma nohama jako ostatní, ale byl téměř úplně vysvlečený, až na bílé šortky. Teprve až bude Iniciační zaříkávání u konce, obléknou mu roucho Vědoucích a zasvětí ho do pravdy hlubší, než kdy poznal. Teprve poté objeví své já mimo sebe sama, ducha přesahujícího tělesnou schránku.

 

„Zrádce vykřikl: ,Jak se zjevuje duch?‘

Pán odvětil: ,Jak se zjevuje meč?‘“

 

Posvátná slova zněla dál, když tu se u kroužku účastníků objevil civilně oblečený posel. Váhavě seskupení obešel, až se ocitl u místního vůdce, postavy s hlavou zahalenou v kápi, sedící v magickém kruhu spolu s ostatními členy. Přerušit zaříkávání bylo něco takřka nemyslitelného, zvlášť v případě obřadu zasvěcení, ale současné okolnosti se vymykaly normálu. Španělský vůdce by si tohle přál vědět. I za cenu chvilkového vyrušení.

Kurýr se přihrbil co nejblíž k uchu zahalené postavy. „Mi señor,“ zašeptal do chvilkové pauzy v monotónní recitaci.

Okolnosti si žádaly použít oficiální oslovení. Sedící postava k muži naklonila hlavu.

„Pane,“ hlásil posel, „rukopis je v našich rukou. V tuto chvíli, kdy spolu hovoříme, už jsou naši bratři na cestě k Velkému vůdci.“

Oblastní vůdce pod těžkou kápí spokojeně pozvedl obočí. Tohle byla zpráva, na kterou čekal.

„Výborně. Nadešel čas, abychom uvedli do chodu náš plán,“ pronesl mírně. Pozvedl pravou ruku a klidně přiložil otevřenou dlaň kurýrovi na hruď. Prastaré důvěrné gesto bylo vyhrazeno pro důležité okamžiky loučení, a tato chvíle si je zasloužila.

„Spoj se s bratry v zahraničí, řekni jim, že nastal čas, aby zahájili exodus.“ Vzápětí si uvědomil, že tato chvíle si žádá nějaké slavnostnější prohlášení, posadil se pevně a zpříma a s vážností promluvil: „Je čas, aby vyšli na světlo.“

Poté, co dostal příkaz, sklonil posel hlavu a opustil posvátnou scénu.

Vůdce si dlouze, spokojeně vydechl a znovu obrátil pozornost k právě probíhajícímu rituálu. Iniciační zaříkávání právě vrcholilo, a tak připojil hlas ke slovům svých bratří, kteří do svého středu přijímali nový život.

 

„Učedník se otázal: ,Jak se zjevuje světlo?‘

A Pán odpověděl: ,Jen když se v něj noříš navěky.‘“
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Hays Mews, Londýn

 

Emily Wessová seděla na pohovce v obývacím pokoji domu, který jim dvěma s Andrewem ještě před několika hodinami poskytoval bezpečné přístřeší. Jeho tělo, jež po výstřelech zůstalo ležet na podlaze ve dveřích do její pracovny, nyní forenzní pracovníci Metropolitní policie zavírali do pytle a nakládali na pojízdná nosítka.

„Paní doktorko, velmi mě mrzí, že s těmi otázkami musíme pokračovat i v takhle těžkou chvíli,“ přerušila inspektorka Joanna Alwellová ticho, jež se zdálo delší, než ve skutečnosti bylo.

„Ale musím bohužel projít ještě několik záležitostí, dokud máte ty události čerstvě v paměti.“ Alwellová svou funkci zastávala už několik let, ale podobné chvíle jí pořád nepřipadaly o nic lehčí.

Emily přikývla, ale nic víc na to neříkala. Když se muži dali do práce, odvrátila od toho výjevu oči. Horké slzy, které jí tekly po tvářích celé ráno, už osychaly, ale pohled, jak ti chlapi věcně manipulují s Andrewovým neživým tělem, to už na ni bylo příliš.

Vždyť se také s Andrewem znala od dětství a nedokázala si vybavit žádné období, kdy by ho nepovažovala za součást svého života. Dokonce i teď poslední dobou, kdy se vzhledem k její profesní dráze vídali jen vzácně, by ji nikdy ani nenapadlo, že by se na blízkém vztahu mezi nimi mohlo cokoli změnit. Už kdysi pro ni byl zdrojem síly, ještě když bývala rozpustilá holka, která měla daleko do půvabu a cílevědomě vybudovaného sebevědomí svých dospělých let – a právě Andrew jí pomáhal nacházet půdu pod nohama. Byl sice o několik let mladší, ale měl v sobě cosi, co mu dodávalo jistotu při každém kroku, a nikdy se nebál toho, co ho čeká. Pokud se Emily pustila do nějakého milostného dobrodružství, pak proto, že byla tak silně ovlivněna tímto mužem, který po dobrodružství prahl už od klukovských let.

A přesně tím se vlastně stala: ženou, kterou přitahovalo neprobádané tajemno, která dychtila po záhadách a nevysvětlitelných věcech. Někdy uprostřed puberty vzal táta Emily s Andrewem do muzea na výstavu o starověké sumerské říši, a její život se tím změnil. Dávné dějiny se jí staly novou vášní a spolu s Andrewem trávili bezpočet víkendů tím, že si přehrávali historické scény z antického Říma nebo podnikali objevitelské výpravy do parku za rodinným pozemkem v Loganu.

Andrew podporoval její tvořivost, její zápal, odolnost. A teď, tváří v tvář ztrátě, Emily marně přemýšlela, jestli by na sobě vůbec dokázala najít nějaký rys, do kterého by se nějak nepromítl on.

Bylo to zdrcující, zničující, mučivé vědomí.

Inspektorka Alwellová se na židli naklonila vpřed, v profesionálním a přitom chápavém gestu, aby znovu přitáhla její pozornost ke své otázce. „Jste si zcela jista, že ti muži byli dva?“ Očima rychle přeběhla poznámky z jejich předchozího rozhovoru. Bezmála doslovné zaznamenávání dialogů bylo mezi členy týmu Metropolitní policie pro vyšetřování vražd a závažných trestných činů běžnou praxí. „Zmínila jste se, že jste vetřelce ve skutečnosti neviděla. Nemohlo jich být třeba víc?“

„Ne, byli dva.“ Strohý tón amerického středozápadního přízvuku jako by ještě více zdůraznil, že na tom trvá. I když Emily většinu času, kdy byla Alwellová na místě činu přítomna, proplakala, její žal se odehrával v tichosti. Emoce v ní vířily hluboko uvnitř, což zdánlivě zamezovalo hysterické reakci, jakou možná inspektorka očekávala.

„Jeden z nich měl přízvuk z jižního Londýna,“ dodala Emily, „u toho druhého neurčitě připomínal irskou mluvu.“ Setřela si z tváře slzu, která jí tam znehybněla, a pokoušela se soustředit na podrobnosti. Ruce měla sepnuté v klíně tak pevně, až jí pečlivě upravené nehty úplně zbělely.

Alwellová přikývla. „Tak jo, dobře. Velmi nám to pomohlo. Vzpomněla byste si, o čem spolu mluvili, než padly ty výstřely?“

„Nejdřív jsme slyšeli jenom kroky a šustění papírů. Byli několik místností od nás.“

Emily se obvykle držela zpříma, ale teď seděla schoulená, světle hnědé vlasy jí volně spadaly po ramenou. Inspektorce bylo jasné, že má před sebou ženu, pro kterou je žal stejně nezvyklý jako tíživý a do jejího zjevu i hlasu se promítá šok ranních událostí.

„Prohledávali váš dům?“

„Prohledávali mi pracovnu. Buď nevěděli, že jsme doma, nebo… ale ne, na noc je tu vždycky někdo. Asi si mysleli, že si počínají natolik tiše, že se neprobudíme.“

Emily se odmlčela, hrozilo, že jí úplně udolají emoce. Potřebovala si vyřídit jeden telefonát, ale inspektorka trvala na tom, že jí nejdřív musí odpovědět na otázky.

„No a vy tedy říkáte, že jste se schovala v komoře, tamhle kousek od nás,“ pokračovala vyšetřovatelka a ukázala směrem k šatně. „Když jste se ocitla uvnitř, slyšela jste něco i odtamtud?“

„Ne moc zřetelně, ale stačilo to. Bylo pozdě v noci, takže v domě vládlo ticho, a stěny jsou tu tenké jako papír.“ Najednou si Emily vybavila, jak Andrew nadával na nedokonalou izolaci ve starém obydlí, když ho poprvé uviděl. Jak do stěny bušil pěstí a napodoboval ozvěnu, roznášející ten hluk do všech pokojů. Tenké jako papír.

Zaryla si prsty do spánků a silou vůle se znovu vzchopila.

„I když mluvili potichu, sem tam jsem zachytila nějakou větu. Zmiňovali se, že našli nějakou ,mapu‘, která by jim prý měla umožnit najít ,úhelný kámen‘, ať už to znamená cokoli. Ten Ir na toho druhého dotíral, jestli prý opravdu našli, pro co přišli, a ten muž z Londýna si tím byl jistý.“

Inspektorka si Emilyina slova zanesla praktickým těsnopisem do bloku na klíně. „Mapa… úhelný kámen… to je úžasné množství podrobností, doktorko Wessová.“

Emily neurčitě přikývla. „Se zapamatováním nemívám problém.“ Po celý život měla téměř absolutní fotografickou paměť a skoro stejně jasně si dokázala vybavovat i zvukové vjemy. Většinou to pokládala za výhodu. Ale za daných okolností věděla, že to má i druhou stránku – nikdy se jí nepodaří vytěsnit z mysli vzpomínky na ty zvuky z dnešního rána. Zůstanou při ní, děsivě zřetelné, po celý zbytek života.

„Dala bych všechno na světě za to, abych tyhle podrobnosti zapomněla.“

„Chápu vás,“ odpověděla Alwellová automaticky, „ale jakákoli podrobnost, kterou nám řeknete, nám pomůže najít ty muže, kteří to vašemu manželovi udělali.“

„Bratranci,“ opravila ji Emily, s pohledem strnule upřeným před sebe. „Andrew byl můj bratranec.“
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Britské muzeum, Londýn

 

„Michaeli, poslouchejte mě a zapněte tu bednu!“ Ve dveřích pracovny se objevila úctyhodná postava Williama H. Gwythe, hlavního kurátora koptských historických sbírek Britského muzea. Gwyth zosobňoval archetyp vědce staré školy, bezelstně netečného k současným módním trendům a vlastně i ke všemu, co se odehrávalo mimo záběr jeho specializace. Stále působil u kormidla Oddělení starověkého Egypta a Súdánu, které řídil už sedmnáct let, přestože už o čtyři roky překračoval oficiální věk 76 let, kdy by pracovníci muzea měli odcházet do penze.

Michael Torrance vzhlédl od pracovního stolu, ale na příkaz nereagoval. Věděl, že „bednou“ je míněna televize, ale měl příliš práce, než aby se chtěl nechat rozptylovat. Gwyth byl výstřední osoba, podle níž měl každý hned všeho nechat a skákat podle toho, jak on zapíská.

„Zapněte Channel 4,“ nařizoval osmdesátník a popošel dál do místnosti. Vycítil, že o to Michael nestojí, a tak okázale zamával artritickýma rukama. „Přece nechcete, aby vás o to musel starý člověk žádat znovu.“

Michael si na kratičký okamžik položil otázku, jestli mu stojí za to vzdorovat tomu vyrušení a nechat si za neposlušnost vynadat. Uvědomil si, že nestojí, a tak ze šuplíku svého stolu vytáhl dálkový ovladač a zapnul malinký televizor, který se krčil uprostřed protějšího regálu. Jeho pracovna vypadala tradičně a důstojně a televize působila až nepatřičně ve srovnání s ohromným stolem pokrytým ochrannou vrstvou matného vínového plyše a obestavěným přeplněnými knihovními policemi. Ty lemovaly všechny stěny a obtěžkávaly je kdysi uspořádané stohy papírů, které se vršily od nejhořejšího regálu až po strop. Michael Torrance považoval pracovnu za svůj druhý domov teprve posledních šest měsíců, ale už tu stačil nahromadit nepořádek jako za šest let.

„Co si dnes dopoledne zasluhuje takové přízemní vyrušení?“ zeptal se, když se na obstarožní obrazovce začaly postupně vynořovat první záběry. William Gwyth nebyl zrovna proslulý vřelou vášní pro televizi, pro moderní kulturu či vůbec cokoli, co se týkalo doby mladší než deváté století našeho letopočtu. Vše ostatní obecně označoval za „moderní novoty“ a stejně vehementně to zavrhoval.

„Tohle,“ odpověděl Gwyth a ukázal na malou obrazovku. Michael obrátil k televizi pozornost. Zrovna v ní probíhala nějaká zpráva zdůrazněná titulkem tvořeným nepravděpodobným výrazem: „Gnostický terorista.“ Tvář se mu zkřivila překvapeným výrazem.

„Gnostický terorista?“

„Říkal jsem si, že by vás to mohlo zajímat,“ opáčil Gwyth se spokojeným úsměvem na suchých rtech. „Vypadá to, že ve Státech zatkli jednoho mladistvého pro podezření z jakéhosi teroristického jednání, a on o sobě tvrdí, že patří k těm vašim gnostikům.“ S pozvednutým, vráskami lemovaným obočím pohlédl na překvapeného kolegu. „S tím se člověk nesetkává každý den, co říkáte?“

Michael měl užuž na jazyku nějakou nadávku. Už tak mu dávalo docela zabrat, aby obor svého vědeckého bádání v myslích veřejnosti dokázal oddělit od světa nejrůznějších mystických kultů a spiritualistických nesmyslů. Aby někdo spojil gnosticismus s terorismem, třeba jenom v médiích, to bylo to úplně poslední, co mohl potřebovat.

Televizní záběr na sedícího moderátora zpráv vystřídal snímek ze zatčení nějakého muže v Americe. Gwythovo blahosklonné označení podezřelého za „mladistvého“ byl docela výstižný postřeh: tomu muži určitě nebylo víc než pětadvacet. Jeho obličej plný šrámů málem vzbuzoval lítost, Michael si však na něm všiml určité nabubřelosti, kterou ani zranění nedokázala zakrýt. Na obrazovce se objevilo shrnutí ve stručných bodech, podle něhož byl zatčen s odstřelovací puškou a tvrdil o sobě, že se podílí na jakési „posvátné misi“. O té už zprávy nepřinášely žádné další podrobnosti.

„Snad byste k nim mohl zavolat na stanici,“ nadhodil Michaelův šéf, který se už chystal k odchodu. „Třeba byste si mohl ke svému slibně se rozrůstajícímu seznamu ocenění přidat titul ,protiteroristický konzultant‘.“ Michael slyšel, jak se Gwyth vzdaluje chodbou a sám se svému vtípku uznale chechtá.

Ještě chvíli měl oči upřené na obrazovku, ale vzápětí televizi podrážděně vypnul. Ve dnech, jako byl dnešek, zapochyboval, jestli bylo rozhodnutí změnit profesní dráhu vůbec rozumné. Mohl se v životě vydat kamkoli, dělat všechno možné, měl už za sebou víc různých kariérních cestiček než většina lidí. V minulosti býval architekt – či spíše stal se kvalifikovaným architektem, ale hned několik týdnů nato ho náhlý obrat vystřelil na dráhu historika.

Ten obrat měl podobu ženy. Že se muž tak nadprůměrné inteligence z dobré anglické rodiny, se světlými vyhlídkami na slibnou kariéru a s dávnou, už od dětství trvající naléhavou touhou něco v životě dokázat nechal takhle vykolejit láskou, to překvapilo úplně všechny z okruhu Michaelových přátel – včetně jeho samotného. Už od dob puberty vždycky ukončil téměř každý svůj romantický vztah kvůli tomu, že „hlavní je přece profesní kariéra“ a jeho životní plány mají vrch nad krátkodobými impulzy romantického vzplanutí. Jenže když se objevila tato žena, všechno bylo rázem jinak. Muž, který nikdy neztratil hlavu, najednou zakolísal. Architekt, jehož počáteční praxe se téměř blížila k závěru a užuž byl s to rozjet vlastní kariéru, se zabouchl do jedné historičky a vzápětí se zamiloval i do dějin jako takových.

Michaela to k historii ovšem táhlo už dříve, během let bakalářských studií, ještě než ho od ní odlákal příslib vyššího platu a přirozený zájem o struktury a tvary. Ale pouhých sedm týdnů po sňatku se Michael rozhodl opustit svět architektury stejně rychle, jako do něj naskočil. Vrátil se na univerzitu, aby si vydobyl akademický titul v oboru, o který se už kdysi zajímal. Nyní, vybaven doktorátem z koptských studií a hlavně nadšením pro svou novou profesní dráhu, zaměřil pozornost na sociální dějiny gnosticismu a na okrajová hnutí raného egyptského křesťanství, to vše v rámci své prestižní dvouleté odborné asistentury v Britském muzeu. Fascinace moderními stavbami ze skla a oceli sice čtyřiatřicetiletého muže úplně neopustila, ale o slovo se hrdě přihlásily nové zájmy.

A bylo to lákadlo, jež v něm vyvolalo skutečně hluboké a horlivé zanícení. Nedávná zásilka keramiky z nilské delty pocházející ze třetího století před naším letopočtem způsobila, že celé oddělení se rozhodlo pro dlouhý pracovní víkend, a Michael se dokonce jal v koutě vlastní pracovny přespávat. Zdráhavě se zřekl pohodlí domova a uložil se na podlaze, vybaven pořádným polštářem a pár dekami, aby toho pokaždé mohl co nejvíc udělat už od časného rána a pokračovat dlouho do noci. Manželka proti tomu ani nic nenamítala, vždyť jí samé rozhodně nebyl takový zápal cizí, a když to viděla, měla pro něj jen pochopení.

Bez ohledu na vlastní elán a energii vědců kolem sebe ovšem Michael postupně přicházel na důležitou skutečnost – že světem vládne hloupost. Pošetilost toho trouby zachyceného v televizních zprávách si celkem vzato příliš nezadala s idiotstvím jiné skupiny, jež mu poslala dopis, který mu teď ležel rozložený na stole. Michael se pokoušel odrážet jejich vytrvalé žádosti skoro po celou dobu, kdy působil na tomto místě, ale oni mu psali pořád dokola. „Z důvodů zájmu o vědecký výzkum“ ho „kolektiv badatelů“, o kterých Michael v životě neslyšel, žádal o povolení přístupu ke sbírce koptských rukopisů z majetku muzea. Přestože používali takto neurčité výrazy, nešlo zase o tak mimořádnou žádost. Různé skupiny se neustále dožadovaly přístupu k podobným materiálům a muzeum jim pravidelně vycházelo vstříc, ovšem vytrvalost této společnosti překonávala všechny zvyklosti. Sám Michael už jim přístup zamítl nejméně pětkrát na základě toho, že mu neposkytli žádný důkaz skutečně fundovaného vědeckého zájmu ani odpovídající reference, jež by je opravňovaly k nakládání s tak starobylými materiály.

Někteří lidé ovšem takovou odpověď nechtějí pochopit, i když je vyjádřena velice oficiálně.

Michael se musel uchechtnout nad podivnou absurdností dnešního rána. Tak skupina hlupáků v Británii se dožaduje přístupu k nesmírně cenným rukopisům, zatímco osamělý pitomec v Americe o sobě tvrdí, že je „gnostický terorista“. Vždyť dávní gnostici byli od terorismu moderního světa stejně vzdálení jako den a noc, přemítal Michael. Nějaký nesmysl, který se na chvíli stal předmětem dezinterpretace. Co taky od médií čekat.

S povzdechem dopis zahodil do koše pod stolem a pustil celou věc z hlavy.
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Hays Mews, Londýn

 

Inspektorka Joanna Alwellová prudce zvedla hlavu. „Takže Andrew Wess nebyl váš manžel?“

Emily zvolna zavrtěla hlavou. Skoro si ani nevšimla, jak to tu ženu překvapilo. Policistka až zčervenala ve tváři, jak se marně pokoušela zastřít náhle projevené rozpaky. „Omlouvám se. Řekli mi, že jste vdaná, tak jsem podle toho shodného příjmení usoudila…“

„Nechala jsem si po svatbě svoje dívčí jméno. Andrew je můj mladší bratranec ze Států. Přijel k nám na tři neděle na návštěvu. V Londýně ještě nikdy nebyl.“ Emily selhal hlas, zaplavila ji teskná nostalgie, nechtěná a nezvladatelná. Když byla schopna pokračovat dál, třásl se jí hlas. „Po celé dětství jsme byli zvyklí trávit léto společně, venku v lesích. Lezli jsme po stromech, stavěli bunkry. Nevynechali jsme nic, co se dalo v létě dělat.“ Slova jí začala váznout v krku.

Inspektorka Alwellová jí dopřála chvilku oddychu, během níž se sama také vzpamatovala, než se znovu vrátila k ranním událostem.

„Takže ti muži se vloupali dovnitř a napadli vašeho bratrance, aby se mohli zmocnit nějaké mapy. Ale mapy čeho?“

„Vůbec to nedává smysl,“ odpověděla Emily. „Když mě vaši kolegové požádali, abych prohledala svůj stůl a zjistila, co chybí, hned jsem si všimla, co ti muži vzali. Byla to složka obsahující rukopis, který jsem právě zkoumala – nedávný přírůstek, který se mi podařilo získat pro CUA.“

„CUA?“

„Americká katolická univerzita ve Washingtonu. Působím tam jako hostující profesorka, během ročního volna, které mám na Carletonově univerzitě v Minnesotě. Jedním z mých hlavních úkolů je získávání nových materiálů do zvláštních univerzitních sbírek. Během nynějšího pobytu v Londýně jsem byla pověřena, abych obstarala právě tento rukopis a dovezla ho zpátky do Washingtonu. Dům rodiny mého manžela tady ve městě je pro nás výhodnou základnou, zvlášť teď, kdy tu sám získal na dvanáct měsíců místo.“

„Váš manžel je Brit?“

Emily přikývla a inspektorka Alwellová si tuto informaci zaznamenala.

„Takže ti muži se k vám vloupali, aby odcizili jeden rukopis,“ pokračovala vyšetřovatelka po chvíli a vzhlédla. Nu, aspoň tedy mají jasný motiv. „A je něčím cenný?“

„Pro historiky samozřejmě ano. Ale ve smyslu finančního vyčíslení hodnoty stojí sotva za odcizení. Univerzita ho koupila od zdejšího soukromého sběratele za částku jen něco přes sedm a půl tisíce liber.“

„No, to nejsou zrovna drobné.“

„Možná ne. Záleží na tom, jak se na to člověk dívá. Poslední přírůstek, který jsme získali, byl jeden pergamen z jedenáctého století. Přišel nás na 600 000 dolarů. Tenhle jsme dostali tak levně jen díky tomu, že jeho pravost je předmětem určitých diskusí. Mohlo by jít o pozdější napodobeninu.“

Alwellová pozvedla obočí. „Neměla jsem tušení, že jsou staré dokumenty takhle cenné.“ Poznamenala si podrobnosti do zápisníku. „Takže ti vetřelci sebrali tu starou mapu a zmizeli?“

„Ona to není mapa.“

„Ale říkala jste –“

„Řekla jsem vám, že tak to nazvali oni. Ten rukopis je francouzský text z poloviny patnáctého století, ve kterém je zaznamenána historie jedné osady v provincii Languedoc. Nemám nejmenší tušení, proč tomu říkali mapa. Není v tom nic jiného než text, a nic z něj se v žádném ohledu netýká zeměpisu.“ Alwellová si zapsala i tyto detaily. Z obličeje, na kterém měla léty vypěstovaný nezúčastněný výraz, se nedalo poznat, jestli jí dávají větší smysl než Emily samotné.

„A co se stalo pak, doktorko Wessová?“

„Právě v tu chvíli Andrew vykřikl a vletěl na ně do pokoje. Vteřinu nato se ozvaly výstřely. Potom, co ho ti muži zabili, už se v domě nezdržovali.“ Emily měla co dělat, aby se nesesypala. „Ten rukopis sebrali. Zmizeli zadním vchodem.“

Inspektorka Alwellová dopsala poznámky a podívala se na ni. „Ještě něco dalšího? Cokoliv?“

Emily zavrtěla hlavou. Za celé dopoledne to byla její první a jediná lež. Cosi ji z nějakého důvodu přimělo, aby pomlčela o tom, co podle ní měnilo obrysy celé scény, kterou měla před sebou, a to možná docela výrazně. Věděla, že je to důležité, ale nedokázala se přinutit, aby se s tím svěřila policejní vyšetřovatelce.

Alwellová se na židli napřímila a zastrčila si blok do kapsy uniformy. „Ještě musíme vyřídit poslední věc. O smrti vašeho bratrance je třeba vyrozumět americké velvyslanectví,“ upozornila. „Můžete to udělat sama, paní doktorko, anebo to za vás můžu zajistit já, i když časem se s jejich úředníky v každém případě budete muset setkat.“

Emily se přiklonila k druhé variantě a inspektorka se pokusila o utěšující úsměv. „Dobře. To je zatím všechno. Nesmírně jste nám pomohla. Vím, že jste si chtěla hodně naléhavě zatelefonovat. Můžeme vám někoho zavolat? Někoho, s kým byste si chtěla v tuhle chvíli promluvit nejdřív?“

Emily přišlo na mysl jedno jediné jméno a bez zaváhání ho inspektorce sdělila.

„Michael Torrance. Chtěla bych si promluvit s manželem.“
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Předměstí Terrasini, Sicílie

 

„Tohle je celá dodávka? Žádné další bedny?“ Mustafa Akmal si prohlížel tři bedny před sebou. Na kurýra se ani nepodíval.

„Ne, je to všechno.“

Z pochvy na opasku vyndal vojenský nůž Ka-Bar a přeřízl vázací pásku obepínající první dřevěnou bednu. Nadzvedl víko a pozorně zkoumal její obsah, aby se přesvědčil, že všechno je, jak má být. Teprve pak víko znovu opatrně přiklopil. Stejný postup zopakoval ještě dvakrát, u obou dalších beden, a až pak se znovu obrátil ke kurýrovi. Cigareta, která se Akmalovi pohupovala mezi tenkými rty, zdůrazňovala každý jeho krok obláčkem hustého vlnícího se dýmu, jenž jako by se ovíjel kolem jeho slov, zatížených silným přízvukem.

„Hlavní složky jsou z mého zdroje v Gattières, je toho víc než dost. Však vidíte.“ Kurýr měl ještě výraznější přízvuk než Akmal, mluvil zastřenou africkou francouzštinou se změkčenými sykavkami.

„A ty závěrečné prvky pro reakci jsou zase od jeho kontaktu v Německu. Přesně jak jste chtěli. Nic nepochází z žádných sledovaných zdrojů.“

Akmal se tehdy vyjádřil jasně: je třeba se bez výjimky vyhnout všem zemím, které jsou na černé listině států podporujících terorismus a rizikových oblastí.

„A pokud jde o elektrické obvody? Co je to za materiály?“

„Taky z Berlína,“ potvrdil kurýr. Odpovídal rychle, snažil se kupujícímu zavděčit. A kromě toho v něm sílila touha dokončit dodávku a co nejdřív odsud vypadnout. Když spolu tehdy hovořili po telefonu, něco v hlase toho chlapa v něm vyvolalo neklid, a osobní setkání tenhle pocit ještě posílilo. Kurýr o člověku před sebou nic nevěděl, ale jako by ho obestíral neurčitý náznak jakési temnoty, kterou neměl chuť zkoumat. Tenhle zákazník měl až děsivě prázdné oči, které jako by se ani nedívaly na dodavatele, ale zíraly přímo skrze něj. Kurýra se zmocnila chuť zmizet z dosahu těchhle očí, co nejrychleji to půjde.

Akmal na ty tři bedny dlouze hleděl. Obsahovaly všechno zboží, které jeho záhadný klient požadoval, ze zdroje, který nevzbudí žádné podezření. Jeho slib, že zajistí výhodnou dodávku, kterou nebude možné zpětně vystopovat, byl tedy splněn. On i jeho odběratelé tak dosáhli svého.

Skoro.

„Kdo o té zásilce ví?“ zeptal se. „Kdo má povědomí o tom, že sem tenhle materiál dorazil?“

Africký kurýr byl na podobné dotazování zvyklý a odpovědi měl dobře připravené. Jeho práce sice měla v hierarchii transakcí na černém trhu zásadní význam, přesto na tomto žebříčku zastával nejnižší možné postavení. Už před lety se naučil, že chce-li si zachovat krk a věnovat se tomuhle podnikání dál, musí být vždy připraven všechno a plně zodpovědět.

„Přivezl jsem to sám. Použil jsem strýcův člun z Toulonu do Cannes, a posledních čtyřiadvacet hodin jsem strávil v týhle rakvi,“ – kurýr ukázal na malý Ford Transit model 1986, zaparkovaný jen pár metrů od nich – „když jsem jel do Ženevy a pak to vzal do Arezza a kolem Říma. Dneska ráno jsem se nalodil na trajekt z Neapole. Znám se s kapitánem a za pár šupů mě vzal na palubu. Na nic se neptá, žádná inspekce. Vysadil mě ve Ficarazzi, mimo přístavní provoz.“ Muž svůj výčet uzavřel, spokojen s tím, jaký výkon má za sebou. „To, že jsou ty bedny tady,“ dodal, „vědí na světě jen dva lidi: vy a já.“

Akmal přikývl. Pohyb hlavy odpoutal kurýrovu pozornost od nepatrného pohnutí rukou.

„Dobrá. Ale obávám se, že se mýlíte. Ví o nich jen jeden člověk. Já.“

Kurýr se zmateně zarazil. „Ale –“

Právě v ten okamžik zahlédl Akmalovu pravou ruku, jak zvedá nůž do výše hrudi. Čepel tentokrát nemířila na vázací pásky na bednách. Z toho, co bylo před chvílí pracovním nástrojem, se stala zbraň a třímal ji muž, jehož pronikavé oči se upíraly přímo na kurýra a nedaly se v nich zachytit naprosto žádné emoce.

Kurýr se na tomto trhu pohyboval mnoho let a najisto pochopil, k čemu se schyluje. Ve chvíli, kdy sebou s bezmocným výkřikem „Non!“ škubl, aby před čepelí uhnul, blesklo mu hlavou, jak to skončí. Jeho předtucha se vzápětí vyplnila, když se Akmal hbitě vymrštil vpřed a jeho pokus o únik násilně zmařil. Arab si muže přidržel volnou rukou za trup, vrazil mu nůž mezi žebra a neslyšně mu probodl srdce.

Kurýr se zvolna sesunul k zemi. Jeho podíl na uskutečnění dodávky se završil.
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Britské muzeum, Londýn

 

Na Michaelově stole začal vyzvánět staromódní telefon a tak při tom poskakoval, až rozvířil papíry rozložené kolem.

„Haló,“ zvedl Michael sluchátko a dal si ho k uchu, ale oči měl dál přilepené k jednomu ofocenému článku. Hovory, které u sebe v pracovně vyřizoval, se z největší části týkaly běžných rutinních záležitostí, a tak nebyl problém dělat několik věcí zároveň a nenechat se rozptylovat.

„Je to doktor Torrance?“

„Ano.“ Volnou rukou si zvýraznil jednu pasáž článku, která by možná mohla být důležitá.

„Doktor Michael Torrance z Britského muzea?“

„U telefonu.“ Další zvýraznění, rychlé zakroužkování klíčového slova. Otočil na další stránku.

„Doktor Michael Torrance s bydlištěm na Hays Mews 46 ve Westminsteru?“

Michael konečně zanechal čtení. „Ano, jsem Michael Torrance. Kdo volá?“

„Tady detektivní inspektorka Joanna Alwellová ze zvláštního oddělení pro kriminální činy. Volám vám v zastoupení vaší manželky, doktorky Emily Wessové.“

Jakmile zaznělo jméno jeho ženy, Michael na židli nadskočil. „Je v pořádku?“ Zmocnila se ho panika, což pro něj nebyl zas tak neznámý pocit.

„Ano, doktore Torranci, vaše manželka je v pořádku, nic se jí nestalo. Bohužel, ve vašem londýnském domě došlo k jistému incidentu, který postihl jejího bratrance.“

„K jakému incidentu?“ Michaelovi ztuhlo celé tělo, okamžitě ho ovládla starost. Emilyin život v průběhu posledních pěti let – od doby, kdy objevila starodávnou Alexandrijskou knihovnu – byl vskutku všechno možné, jenom ne předvídatelná a usedlá selanka. To, co tenkrát začalo jako historický výzkum, vyvrcholilo odhalením celosvětového spiknutí, jež zasahovalo až do Washingtonu a Oválné pracovny. Tehdejší události započaly na akademické půdě univerzity a uzavřely se ve vyšetřovně FBI. Bylo to Emilyino první „dobrodružství“, jak tomu s oblibou říkávala, a rozhodně ne poslední.

Po jeho otázce následovala dlouhá pauza a Michael slyšel, jak tam spolu na druhé straně tiše a stranou od telefonu hovoří nějaké hlasy. Konečně se znovu ozvala policistka.

„Doktore Torranci, předávám telefon vaší paní.“ Po kratičké chvilce se ve sluchátku ozval jiný hlas.

„Mikeu?“

„Emily! Jsi v pořádku? Co se stalo Andrewovi?“

„Je mrtvý,“ odpověděla stroze, strnulá, neschopná už dalších slz. „Dneska ráno se k nám vloupali dva muži a zastřelili ho.“

Michael se zajíkl. Nával panické hrůzy byl zpět.

Jediná slova, na která se zmohl, byla naprosto nedostatečná, a dobře si to uvědomoval. „Emi, to je mi strašně líto.“

„To není všechno,“ pokračovala jeho žena. „Potom, co ho zastřelili, ukradli jeden rukopis, který jsem těsně předtím získala.“

Michaelova mysl zápolila s touhle novinou. „Oni ho zabili kvůli tvýmu rukopisu? Proč by to někdo dělal? A co to bylo za rukopis?“ Pokoušel se dát si dohromady různé možnosti.

„Až do dnešního rána jsem ho nepovažovala za nic mimořádného. Jeden dokument z patnáctého století, možná dokonce padělaný, původem z katarské gnostické komunity poblíž Mont-Louis.“

Když to vyslovila, Michaelovi se stáhl žaludek. Vybavilo se mu televizní zpravodajství, které viděl před pouhými padesáti minutami. Už podruhé během jediné hodiny tak slyšel zmínku o podivném spojení gnosticismu a násilí.

Náhoda.

„Jsi pořád ještě doma?“ zeptal se, když se vzpamatoval.

„Ano. Vyšetřovatelé už jsou skoro hotoví a pomalu odcházejí.“

„Nikam nechoď,“ vybídl ji Michael a už vstával ze židle.

„Budu tam hned, jak jen to půjde.“
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Chicago, Illinois

 

Muž, kterého mnozí znali pod jménem Walter, vyndal z kapsy nový mobilní telefon a zpaměti na něm vyťukal dlouhou řadu číslic. Trvalo jen malý okamžik, než se hovor spojil. Telefon na druhém konci ještě nestačil pořádně ani poprvé zazvonit a už to někdo zvedl.

„Slyším.“ Neproběhla žádná výměna pozdravů, nepadlo ani jedno jméno. Postup měli dávno domluvený a mnohokrát si jej už vyzkoušeli.

„Je čas.“

Z Walterova místa v restauraci Palm Court v hotelu Drake se otevíral malebný pohled na chicagský bulvár nazývaný Magnificent Mile, rámovaný velkými okny s tónovanými skly. Dokonce i ve chvíli, kdy začal tento telefonický hovor, který měl uvést do pohybu závěrečnou fázi jejich plánu, věděl, že toto místo představuje skvělé jeviště. Šestiproudou Mekku sobeckého konzumního požitkářství lemovalo nekonečné množství obchodů, zahrnující celou škálu slavných značek od Ralpha Laurena přes Tiffany & Co. a Louise Vuittona až po Disney Store a Purple Pig. Dokonce i teď, poměrně brzy ráno, bylo v ulici živo a zákazníci se vzrušeně strkali od jedněch prosklených dveří ke druhým, úplně pohlcení okolím a ochotní zaplatit dvojnásobek skutečné hodnoty zboží, o kterém teprve tady usoudili, že se bez něj už ani chvilku nedokážou obejít.

Walter na scénu pod sebou pohlížel s nezastíraným opovržením. Na tom výjevu ho odpuzovalo úplně všechno – od obtloustlých, přízemně omezených nakupujících, kteří tam dole chvatně rejdili jako nějaký hmyz parazitující na hnojišti dekadentního materialismu, až po samy budovy, jež se tu tyčily jako blyštivé, zářivé pomníky žravosti a deziluze. Dokonce i takzvané „náboženské“ stavby na Mile padly za oběť překroucenému modlářství doby. Areál chicagského arcibiskupství byl bez jakéhokoli přechodu napojen na luxusní obchodní dům Saks Fifth Avenue, což vzbuzovalo značné pochyby, jestli je ve filozofii těchto dvou institucí vůbec nějaký podstatný rozdíl.

Sotva mohlo být něco jiného lepším důkazem toho, jak jim vykládal Konec jejich Velký vůdce. Svět je ztracen, mrtev – je po všem. Všechno dobré se už dávno vytratilo a zůstalo jenom… jen tohle. Walter ucítil trpkou pachuť v ústech.

Ticho v telefonu začalo být až podezřelé, proto znovu obrátil pozornost k rozhovoru.

„Zveřejněte to video.“

Nastala kratičká pauza a po ní se ozvala stručná, očekávaná odpověď: „Považujte to za vyřízené.“

Walter už nic nedodal a okamžik nato se na lince rozhostilo ticho. Nepatrný rukopis až dosud naplňovali do posledního slova a muži na druhém konci věděli přesně, co mají dělat. Video, které připravili minulý týden, tedy bude publikováno, a do pohybu tak uvedou veřejnou tvář plánu. V temnotách začne znít pravda a vyvolení budou konečně vysvobozeni.

Právě tak, jak to bylo v plánu téměř po dvě tisíciletí.

Walter si lokl vody ze sklenice a ukousl si z jediného krajíce obyčejného chleba, který si před chvilkou objednal u číšníka. Zjevně tím na něj neudělal velký dojem. V ruce převracel malý telefon. Odpoutal zrak od ulice a podíval se k budovám lemujícím bulvár směrem k jihu. Očima utkvěl na místu, které si zvolili už před drahnou dobou. Mělo ideální polohu: bylo přístupné, leželo na plánované trase, a navíc tu nechyběla ta centrálně umístěná stavba na parkově upraveném náměstí, tam, kde byla Mile nejširší a kde se dala najisto očekávat největší koncentrace lidí. Se svými zhruba padesáti metry byla dostatečně vysoká na to, aby měli zajištěn dalekosáhlý účinek, a přitom ne zas natolik, aby to mohlo celý efekt zeslabit.

Dokonce i vnější podoba kulis byla příhodná. Tahle budova působila v ulici třpytící se vším možným moderním docela věkovitě. Téměř starobyle, jako bylo starobylé i jejich vlastní úsilí.

Teď už Walter neměl důvod dál se tu zdržovat. Položil mobil na stůl a setřel z něj otisky vlastních prstů. Při odchodu jej tu hodlal zanechat jako nástroj, který už splnil účel a dál nebyl potřeba. Znovu se ještě dlouze zahleděl oknem ven a scéna se před ním na krátkou chvilku změnila. Spatřil ohromný, prudce se rozpínající oblak, tříštící se sklo, jež padalo jako déšť a rozmělňovalo sluneční světlo na drobné částečky. Viděl, jak cihly přestávají držet pohromadě a mění se v dým. Viděl popel a prach a tlakovou vlnu silnější než jakýkoli přírodní vichr. Zahlédl budoucnost a naplnilo ho to vzrušeným uspokojením.

Stačilo mrknout a výjev byl pryč. Před sebou měl znovu to současné pozlátko, ale uspokojení už ho neopustilo.
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Hays Mews, Londýn

 

„Bože můj, Emily,“ vyhrkl Michael, když vstoupil do jejich londýnského domu a uviděl ji tam stát před pohovkou. „Je mi to tolik, tolik líto.“ Spěchal k ní a ze všech sil ji objal.

„Vážně nevím, co na to říct.“ Konejšivě ženu tiskl silnými pažemi.

„Já taky ne.“ Emily se poddala jeho objetí, fyzická útěcha byla účinnější než všechna slova. Když se z jeho náruče konečně vymanila, klesla na pohovku a Michael se usadil vedle ní. Jednou rukou dál svíral její dlaň, druhou jí prohrábl vlasy spadající na ramena. Od neklidné noci se ještě ani neučesala.

V luxusně zařízeném domě kolem nich chvatně dokončovali svou práci zbývající členové operačního týmu oddělení vražd s poslední hrstkou forenzních vyšetřovatelů. Michaelův rodinný dům v ulici Hays Mews číslo 46 byl překvapivým darem, který dvojice dostala po svatbě – Michael i Emily sdíleli stejné podezření, že hlavním účelem daru bylo zajistit, aby se do Anglie pravidelně vraceli na návštěvy. Dnes ráno to tu působilo chladně, jako někde na klinice. Forenzní pracovníci v jednorázových kombinézách ještě víc zdůrazňovali nepříjemný pocit z domova, kde byl spáchán zločin.

Žal byl na Emily jasně patrný a citlivá místa kolem očí zřetelně prozrazovala, že většinu dopoledne proplakala – i když teď už se slzy vytratily. Na Michaelovi byl zase znát náhlý pocit viny. Za všechny ty noci, kdy se rozhodl přespávat v muzeu, pár hodin si v nepohodlí zdřímnout na skládacím lůžku ve své pracovně, jen proto, aby mohl dělat dlouho do noci a brzy ráno se do toho pustit znovu.

„Nějak už mi došly slzy,“ vysvětlovala Emily, aby přerušila nepříjemné ticho. „Jako by mi city postupně úplně otupěly, Mikeu.“

„Prodělala jsi šok. Ví bůh, že budeš potřebovat nějaký čas, Emi, abys to všechno dokázala strávit.“

Bylo těžké si její emoční stav vůbec představit. Emily a její bratranec si byli tak blízcí, že něco podobného bylo mezi přece jen už vzdálenějšími příbuznými zřídkakdy k vidění. Sám Michael se sice s Andrewem znal teprve od vlastní svatby, ale od té doby už dávno pochopil, proč k němu Emily má tak silně láskyplný vztah. Andrew byl přátelský, do všeho se pouštěl s až chlapeckým zápalem, a přitom byl až překvapivě upřímný a nesmírně starostlivý. Michael ho brzy začal brát jako člena vlastní rodiny, a zdaleka ne jenom v právním smyslu – jako by v Andrewovi objevil vítaného bratra, kterého sám nikdy neměl.

Věděl, že i u něho samotného po momentálním šoku nastoupí hluboký žal. Jak na tom asi musí být Emily…

Sevřel jí ruku ještě pevněji, v jediném gestu, jež mohlo nahradit slova, která nenacházel.

„Michaeli,“ hlesla Emily, zvedla hlavu a natočila se, aby mu viděla do tváře, „dneska ráno se tu dělo něco, co nechápu.“

Nevěděl, jak jí na to odpovědět. Ztráta, trauma… to jsou věci, které se vymykají chápání.

„Ti muži, co se sem vloupali a zabili Andrewa,“ pokračovala Emily, „oni šli po rukopisu, který jsem přechovávala tady doma.“

„To už jsi mi říkala do telefonu.“

„Oni ho zabili… kvůli nějakému manuskriptu.“ Když tohle opakovala, Emily se do tváří vrátila barva, a byla to červeň odpovídající hněvu, který zazněl v jejích slovech. „To přece nedává smysl, vraždit kvůli nějakýmu rukopisu.“

Michael na jejím výrazu viděl, jak se v ní svářejí nejrůznější emoce: žal, vztek, zuřivost, lítost – to všechno jí přebíhalo stále zřetelněji po tváři.

Najednou měla soustředěnější pohled.

„Říkali tomu mapa,“ podotkla skoro jen sama pro sebe.

„Mapa. To pro ně bylo důležité.“

„Mapy vždycky přitahujou pozornost, Emi. Třeba si mysleli, že by je někam mohla dovést.“ Michael se pokusil o povzbudivý tón. „Ti lupiči mohli být kdokoli. Dealeři na černým trhu. Lovci pokladů.“

Ta slova v ní vyvolala vzpomínku a Emily se v mysli najednou vybavily výpravy za poklady z dětských let, které pro ni chystal malý Andrew: zavěšoval malé hračky a sladkosti na háčky ve dřevníku nebo je dával na větve stromů a k tomu jí chystal hádanky ve stylu dětských knížek, jež ji k těm pokladům měly dovést.

Oči se jí znovu zalily slzami, ale vzápětí se obrátila k Michaelovi plná odhodlání.

„Nedává to smysl, Mikeu. Ten manuskript, to žádná mapa nebyla.“

„Nebyla to mapa?“

„Byl to jen text, nic víc.“ Zpod jejího pravého víčka vyklouzla slza a skutálela se jí po tváři, Emily přesto neuhnula pohledem.

„Emi, je mi to neskonale líto. Že by Andrewa zabili… ještě ke všemu omylem…“ Připadalo mu, že brutální čin se tím v určitém smyslu jeví snad ještě horší.

Emily usilovně zavřela oči, nápor vzteku a lítosti už se téměř nedal unést. Pod emocemi se ale vynořovala zřetelná vzpomínka. Vybavovala si, jak jeden z vetřelců zpochybnil, že našli opravdu správný rukopis, jak komplice upozornil, že je to jenom samé psaní. A reakci toho druhého, který si byl naprosto jistý, že jde o víc.

Když otevřela oči, měla je zarudlé, ale odhodlané.

„Ne, to nebyl omyl.“

Michael se v jejím vzdoru pokoušel vyznat. „No ale jestli to teda nebyla mapa?“ Nechal otázku viset ve vzduchu.

Emily se vsedě napřímila.

„Někdy je toho v dokumentech víc, než se na první pohled zdá.“
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Hays Mews, Londýn

 

„Víc, než se na první pohled zdá?“ zopakoval Michael. „Tak teď se v tom teda ztrácím. Co tím myslíš?“ Začínalo to vypadat, že žal se podepisuje i na jejím logickém úsudku.

Emily však stále myslela na všechny podrobnosti a zvažovala možnosti, jež z detailů vyplývaly. Tváří v tvář této palčivé otázce by třeba mohla najít dočasnou úlevu od emocí dnešního rána.

„Byli tu dva chlapi, Michaeli,“ pronesla a osušovala si tváře od slz. „Slyšela jsem většinu z toho, co si v pracovně říkali, a jeden se ptal toho druhého, jestli je ten rukopis fakt mapa. Upozorňoval ho na to, že to tak nevypadá.“

„Tak třeba se spletli,“ mínil znovu Michael.

„No to je právě ono: ten druhý o tom byl naprosto přesvědčený. Věděl, že mají před očima text, ale on v něm viděl něco jiného.“

Michael dlouze vydechl, teď už chápal, kam mířila. „Víc, než se na první pohled zdá…“

„Přesně tak.“

Emily se odmlčela, zamyslela se, pak se napřímila a zamrkala, protože oči se jí znovu zalévaly slzami.

„Michaeli, nevím přesně, co to znamená, pokud vůbec něco, ale nemyslím, že by Andrewa zavraždili kvůli nějakému náhodnému vloupání, ani že ti zloději ukradli nesprávný dokument.“

„Emily, já vím, že je to strašný. Měl jsem ho taky moc rád, ale –“

„Ne!“ Emily to slůvko skoro zaječela a postavila se. Michael zůstal mlčky, ohromen její náhlou prudkostí.

„Já se s tím nesmířím,“ hlesla Emily zase už tichým hlasem a znovu se jí v očích objevily slzy. „Tohle neberu. Tady se děje něco většího. Andrew nezemřel pro nic za nic.“

Její manžel jen tiše seděl. Nemohl ženě její žal vyčítat, ale cítil, že ji vede k naprosto iracionálním závěrům. „Emi, i kdybys měla pravdu a v tom manuskriptu bylo víc než jenom text, v čem by byl jako rozdíl? Ti muži chtěli svou ,mapu‘, a získali ji.“

Emily jako by na něho hleděla mnohem déle než těch několik vteřin, po které mlčela. Pak pronesla tři slova, tiše, ale s jistotou.

„Ne tak docela.“

Michael vyjeveně pozvedl obočí. Emily nic nevysvětlovala a zvedla se. Přišel čas, aby se s manželem podělila o jistou informaci, kterou vyšetřovatelům nesdělila. Dokráčela k psacímu stolu u stěny místnosti, vytáhla malou zásuvku a vyndala z ní archivní složku. Vrátila se k pohovce a zůstala před Michaelem stát.

„Ti muži si zjevně neuvědomili, že ten dokument, po kterým pásli, netvoří jen jedna strana. Sestává ze dvou. A tady je ta druhá.“
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Al Bukamal, Irák

 

Malá dodávka zabočila u severovýchodního konce nevelkého nákladního terminálu v Al Bukamalu nedaleko americké letecké základny Al Asad do nitra areálu a začala se prodírat úzkými uličkami mezi nákladními kontejnery a přepravními bednami. Vozidlo se pohybovalo pomalu, ale s jistotou. Řidič svou trasu dobře znal.

Dvě minuty poté, co dodávka vjela na pozemky terminálu, zastavila u jeho opačného konce. Tady stál muž s kávově hnědou pletí a pozorně příjezd auta sledoval.

Ebion přihlížel, jak řidič vystupuje. Jeho druh dojel včas.

„Tak jsi to zvládl,“ podotkl věcně. Řidič byl muž ostře řezaných rysů, s nakrátko sestřiženými blond vlasy, pohodlně oblečený. Podal Ebionovi ruku a sevřel ji pevným stiskem, natolik mocným a významným, že symbolizoval víc než pouhý formální pozdrav. Pokývl směrem ke kovové přepravní bedně, kterou měl Ebion u nohou.

„Všechno v pořádku?“

„Přesně jak jste chtěl. Zařízení je zabaleno v malé vnitřní schránce a okolo jsou běžné věci, jak jste si přál.“

Schránka obsahující jejich zařízení měřila jen asi šedesát krát třicet krát čtyřicet centimetrů a kolem ní byly v kontejneru rozmístěny jídelní misky, kuchyňské hrnce, oblečení, nářadí a další předměty, které zpravidla tvoří součást osobních potřeb vojáka, vracejícího se z dlouhé zahraniční mise.

„A ta vnitřní schránka?“

„Je vyložená, jak jste si přál. Při opravdu důkladné prohlídce by to nebylo nic platné, ale k vnitřní straně je uchycena dost silná olověná vrstva na to, aby při běžné kontrole odstínila rentgenové paprsky.“

„Na žádnou důkladnou kontrolu se ani není třeba připravovat,“ podotkl voják. „Ty svršky se mnou poletí ještě dnes, společně s přepravou osob. V letadle budeme jenom my, samý vojenský personál. Dost bych se divil, kdyby to vůbec strkali někam pod rentgen.“

„A kdyby přece otevřeli tu vnější bednu, schránka se zařízením vypadá skoro stejně jako prachobyčejná kovová krabice na zásoby. Neměla by přitáhnout pozornost. Ovšem kdyby to někdo otevřel…“ Ebion to ani nedořekl.

„Plán vyjde jedním, nebo druhým způsobem, ať už se s tím dostanu do Chicaga, nebo ne. To víme oba.“

„Ovšem.“ Ebion musel ocenit vojákovo odhodlání. I on sám byl oddaným stoupencem jejich věci.

Když si ověřili podrobnosti, oba muži bednu naložili do dodávky a voják vykročil ke dveřím na straně řidiče, připravený k odjezdu. Ještě jednou se k Ebionovi otočil, očima přelétl mužovo tradiční oblečení a vousy, které si nechal narůst teprve nedávno. Měl je krátké, trochu do zrzava, zastřižené obvyklým způsobem.

„Ať se propadnu, jestli nevypadáte přesně jako jeden z těch podělanejch Iráčanů,“ zamumlal s úsměvem.

Ebiona jeho poznámka potěšila. Jako jeden z nemnoha bratří, kteří se cítili doma v tolik cizí kultuře Blízkého východu, či „Staré Malé Asie“, jak tomu bratři říkali, měl pro toto poslání jedinečné předpoklady. Nepovažoval se za Iráčana, nenasvědčoval tomu ani jeho americký pas, ale jako syn pocházející ze smíšeného manželství vždycky cítil určitý vztah k rodné vlasti své matky. Skutečnost, že tento vztah nyní bude moci být využit k tomu, aby se jejich záměr dal do pohybu, jen potvrzovala, že jeho život slouží vyššímu cíli.

Sestavit toto zařízení podle přesných Ebionových požadavků stálo značné úsilí. Díky kontaktní práci místních, kteří věděli o protiamerických silách v Iráku víc než on, bylo možné předem navázat styky s těmi správnými lidmi. Časovač a mechanismus zapalovače byly namontovány do kovového obalu, který obsahoval dva prázdné válce nepatrně odlišné velikosti, sestrojené tak, aby mohly pojmout správné množství složek, které už čekaly za mořem. Byly zhotovené z totožných materiálů a pocházely od stejných dodavatelů jako obě zařízení nedávno použitá v neklidné provincii Dijála. Dokonce se mu podařilo vystopovat přímo jednoho z mužů, kteří se na zhotovení obou zařízení podíleli, a najal ho, aby měl jistotu, že mechanismus pro jeho vlastní zařízení bude nápadně podobný. To byl nesmírně důležitý detail a Ebion byl spokojen, že se mu jej podařilo zajistit.

Výrobní značky vyražené na nejrůznějších součástech zařízení byly rovněž psány v regionální podobě arabštiny, což bylo také mimořádně důležité. Tak bude možné docílit toho, že jasně vyniknou žádoucí kulturní spojení.

„Zabalte to tu tak za dvě hodiny,“ řekl voják, když nastupoval do vozu. „Devadesát minut nato bude startovat naše transportní letadlo.“

„Tak příjemnou cestu a hodně štěstí.“ Ebion ho skrz otevřené okno kabiny vzal ještě jednou za ruku a s nelíčeným uznáním ji stiskl. Voják se na něho podíval, najednou jakoby v zamyšlení, ale to už se motor dodávky probouzel k životu.

„Viděl jste to video?“

„Jistěže ano,“ odpověděl Ebion. „Viděl jsem ho online dnes ráno.“

„Doma z toho budou k smrti vystrašení. Slyšel jsem, že vládní orgány to berou vážně.“

Ebion jen sotva znatelně přikývl.

„To je skvělé.“
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Hays Mews, Londýn

 

„Ono to má ještě druhou stránku?“ Emilyino odhalení na Michaela zapůsobilo jako nečekaná rána.

„S Andrewem jsme si to včera večer prohlíželi,“ odvětila.

„Díky tomu, že jsi zůstal kvůli novému úkolu na víkend v muzeu, mě měl sám pro sebe a mohl mě pořádně vyzpovídat. Však víš, jak se vždycky zajímal o naši práci.“

Přes veškeré trauma měla Emily uklidňující pocit aspoň z toho, že může říct „naši“, a přistoupila k Michaelovi blíž. Když tehdy po jejích dobrodružstvích před pěti lety změnil profesní dráhu a vrhl se na vědu – a zvlášť na dávné dějiny –, znamenalo to další vítanou rovinu jejich splynutí. V oboru si vedl velice dobře, o čemž ostatně od samého začátku nepochybovala, a občas se dokonce přistihla při úvahách, jestli ji nakonec talentovaný manžel na vědecké dráze nedožene až příliš rychle a jak se s tím asi tak bude srovnávat její vlastní ješitnost. Ale dnes, právě v tuhle chvíli, pro ni společné pracovní zaměření znamenalo významnou podporu.

„Ukazovala jsem mu v tom dokumentu několik příznačných obratů a výrazů,“ vysvětlovala Emily. „Když jsme s tím skončili, odložila jsem to do šuplíku při ruce. Bylo už pozdě.“ Michael pohlédl na desky v Emilyiných rukou. Pečlivě zpracovaná složka s manuskriptem byla dobré dva centimetry tlustá. Dokument uvnitř chránila měkká pěnová vycpávka.

„Mohl bych se na to podívat?“ zeptal se konečně a ukázal na složku.

Emily ji zanesla k jídelnímu stolu, kde ji opatrně otevřela a pokynula Michaelovi, aby k ní přišel.

V měkce vyloženém obalu byl jediný list zažloutlého pergamenu popsaného úhledným rukopisem ve středověké francouzštině. Ten, kdo text zaznamenal, použil hustý černý inkoust, který s plynoucím časem jenom mírně vybledl. Listina měla pečlivou úpravu. Na stránce byly dosud patrné nezřetelné zesvětlalé pozůstatky pomocného rozkresu, který si písař připravil, aby dosáhl rovných a pravidelně rozmístěných řádků.

Michael list zkoumal a rostla v něm zvědavost. Emily vpravo od něj zčervenaly oči, vždyť to, na co se dívala, nebyl pouhý předmět historického zájmu. Tato stránka se nějak týkala mužů, kteří zabili Andrewa. Bylo to jediné vodítko, které měla.

„Jak vidíš,“ sklonila se blíž a soukala ze sebe slova skoro násilím, v naději, že když se bude soustředit na fakta, podaří se jí vyhnout náporu emocí, „ten dokument je psaný stylem, jaký byl v patnáctém století běžný. Pergamen jsme testovali a přibližné stáří se tím potvrdilo, přesto jsme se nezbavili podezření, že jde o novější podvrh. Falzifikátor mohl mít přístup k nějakým starším materiálům. Stárnutí na molekulární úrovni se padělat nedá.“

„Zdá se to v dobrém stavu, Emi.“

„Jistě, a to je docela překvapivé, protože v době, kdy to psali, určitě nemohlo jít o nijak zvlášť důležitý dokument.“ Emily ukázala na část zhruba uprostřed stránky, kde byl vidět přeškrtnutý a opravený kus textu. V mysli jí vyvstala slova, která si nechala pro sebe.

Bezvýznamná listina, dokonce s chybami. A zrovna pro něco takového má člověk umřít…

„Nějaký přepis?“ zeptal se Michael a zkoumal opravované místo.

„Jen na tomhle jednom místě, v části, kde je výčet krámků na městském trhu. Původní věta se dá přeložit jako ,třicet dva ruk k jihozápadu‘, ale pak ten údaj škrtli a nahradili slovy ,třicet pět‘. Udělat to v oficiálním dokumentu by bylo nepřípustné. Tohle snad mohl být nějaký koncept nebo jen něco pro místní využití.“

Grázlové.

Michael chápavě přikyvoval. „A text jako takový, o čem to je?“

„Zcela typický záznam o jedné katarské komunitě v kraji Languedoc.“

„Katarské, říkáš,“ opakoval Michael a vzhlédl od starobylého dokumentu. Znovu tahle poznámka. Emily se mu o tom zmínila už v telefonu.

Michael si ještě úplně nesrovnal myšlenky, ale najednou něco zabručel, spíš jen sám pro sebe. „Skoro nemožný nevidět v tom nějakou souvislost.“

Emily na něho zkoumavě pohlédla. „Co tím myslíš?“ Něco na Michaelově výrazu ji zaujalo – jako by byl najednou zaražený, že se v tom přestává orientovat.

„Nejsem si jistý, jestli bych se, co se toho týče, vůbec měl pouštět do spekulací,“ odmlčel se, „vzhledem k tvému citovému rozpoložení.“

Emily vmžiku ztvrdly rysy.

„Ať tě ani nenapadne brát na mě ohledy kvůli mýmu ,citovýmu rozpoložení‘!“ zavrčela. „Jo, v tuhle chvíli jsem plná emocí, pochopitelně, ale jestli víš něco víc, pěkně mi to vyklopíš, sakra!“

Michael přijal její výpad s klidem, uvědomil si, že zvolil nevhodná slova. Emily nepatřila k lidem, ke kterým by měl člověk přistupovat v rukavičkách. Něco takového přes všechny své silné stránky nikdy nebyla ochotna připustit, a už vůbec ne od něho.

„Promiň. Máš pravdu. Ale vezmi v úvahu, že to všechno je nejspíš jenom náhoda.“

„Vezmu, až mi to řekneš.“

„Trvá to už několik měsíců, a pokračovalo to i dneska ráno,“ začal Michael, a to, jak byl nesvůj ze spekulativního rázu svých úvah, bylo patrné i z jeho držení těla. „Celou tu dobu na mě dotírá jakási skupina zájemců, která se domáhá přístupu ke koptským textům v našem muzeu. Koptských gnostických textů, které se točí kolem různých sekt ze čtvrtého a pátého století. To by samo o sobě nebylo nic zas tak zvláštního, jenže pak mi dneska ráno povídá můj šéf, abych si zapnul televizi, no a v ní běží zpráva o zatčení nějakýho mladíka ve Spojených státech, co o sobě tvrdí, že je ,gnostický terorista‘.“

Tak to bylo nečekané sdělení. Emily cítila, jak se jí trochu zrychluje tep.

„Ale to je za mořem v Americe.“

„Já vím. Jak už jsem říkal, náhoda. Jenže to samý ráno se do našeho domu vloupají cizí chlapi a ukradnou dokument, co se týká historie katarů, francouzské gnostické sekty.“

Tři podivné události, pěkně jedna po druhé, všechny se stejným podtextem. Emily chápala, že ho to zaujalo, ale těch shod v tom bylo až příliš, než aby ji to nějak uklidnilo, přestože by se při svém rozrušení ráda chytila jakéhokoli stébla.

„To spolu nemůže souviset,“ namítla. „Ten můj manuskript se týká katarů, kteří nemají žádnou přímou souvislost s gnostiky ze starého Egypta. Tihle žili v jiné části světa a o tisíciletí později.“

„Ale považovali se za pokračovatele těch raných skupin,“ zdůraznil Michael, pro tuto chvíli podivně uhranutý bizarními souvislostmi mezi třemi událostmi, které vyplnily jeho ráno.

„A zastávali totéž základní gnostické přesvědčení o důsledném oddělení těla a duše, víru ve spasitelskou moc pravého, tajného vědění. V té žádosti, kterou jsem dneska zamítl, se nějaký Arthur Bell dožadoval přístupu k muzejním rukopisům, které se zabývají přesně těmihle tématy.“

Emily ztuhla, najednou ji zalil studený pot.

„Co jsi to řekl?“

Zabodla se mu pohledem do očí. A Michael v jejím výrazu spatřil novou emoci, jako by ji měla napsanou na čele.

Šok.

„Co z toho teď máš na mysli?“ zeptal se.

„To jméno, jméno člověka, který ti napsal.“

„Arthur Bell,“ zopakoval Michael.

„Ta mapa…“ zamumlala Emily a pokoušela se rozpomenout. „Říkali, že ta mapa je přesně to, co bude potřebovat.“

„Ale kdo že ji bude potřebovat?“ Michael už byl naprosto vyvedený z míry.

„Příjmení ani jednou nevyslovili, to ne.“ Emily vzala manžela kolem ramen a natočila si ho tváří přímo k sobě.
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